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Fragmento de GALICIA, sin lugar. 


= 


Publicado por ¿NTONTO DE LA IGLESIA, El idioma gallego, su 
antiquedad y vida, 111, La Coruña, 1886, pág. 115. 


Conáe Nilo, conde Nilo, seu cabalo vai bañar, 
2 en quanto o cabalo bebe armou un lindo cantar. 
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Versión de HONPROVE (parr. Lians, ay». Oleiros, peje Coruña, 
La Coruña), A oitada por la madre de Marina, (és A ¿Naoha) e 
Recogida en otro lugar (ao consignado).' 

» Éolecoión de Alejo Hexméndoz, 1924-25» 


Incer poada a h) 


+ Conde Nilo, Eonde Nilo, seu cabalo fbi hañar, 


Mentras qu'o enbalo bebe armoy un lindo cantar. 
-Bebe, meu cabelo, bebe, bebe hestra o 'rego Decar, 
qu'a filla do rei m'agárda e moito as de camifiare- 
A'reina cando 11'oira "votou dous pasos atrós, JE 
=Valgame Dios, como canta la serenita en el mar) 

los navíos deren volta por la y-0iren cantar+- 

A filla lle respondera:t -E£ d'o meu Gonde o cantar 
tres anos fai que lle gardo o que agora 11'ei de dare 
-Antos de chegar o Pazo terá n!'o peito un puñado 

-5e E€onde Nilo morrera co él m'an d'enterrari= 

A reina cando 1l'oira o dous us non i A tara 

£la volveUse unha fonte e yzel volveuse un fontán) . 
(0, reina qu os ven xuntiños os dous mandou=n=-08 tapare 


Ela volves unha «rosa e yUel volveyse un rosal; 


0 
, 

Q.rema qu'os ven xuntiños os dous mandou=n-08 cortar. 

Ela volvelse pombiña, el un pombo do pcmbal, 

voaran xuntos Ú ceo armando un lindo cantarg. 

-Cando eramos amantes non nos deixaches bircar, 

deppois cand'eramos froles non nos deixaches cheirar, 

agorá qua somos ¿NXEGS imos xuntos a Voar+- 


. 224 
as. o4. 017-08-02] 


Versión de SAN LOURENZO (anejo Meixigo, ay. Cambre, P+.j+. La Coruña, 
La' Coruña). 


Publicada por LOIS CA! ALVARELLOS, Romanceiro popular galego de 
tradizón oral, Porto, 1959, págs. 82-84. Reprocuaida par Man y el 
Alvar, El Remancero viejo y tradicional, Mexico, 147L, pág: 191, núm. Aob, 


líare, 


Conde liilo, conde llilo, seu cebelo vui be 
A mentres o calvelo bebe botou un lindo cuntare, 
veráronse escoitare, 
xérclle acordure. 


exos que van voundo 


4 a veiñía ne sua torre fi 
-3scoitinde cómo conta « sereiña do mare. 
é Hon 1116 a sereio, medre, 2 de ten lindo cantare, 


qu'é o conde, conde Milo «que couigo quér casare. 
$ o $ o condo, conde Milo eu mondaroino bare, 
ele estae.- 


uta niía fillo ¿rincosa mol alta y 
Condo Nilo caou propo prenderao un cupitan-e, 


te 
puxó en cudeu e roiña logo maddowno 1 vere. 
12 liorreu cend!e principese ao ebrir d' unha matian=0 y 
iwndownos onterror xaumtos no adro de par a pare. 
Ach] 
“Y 
te 
«if, lóven o demo, dispuxo de os tronzare, 
Ñ cu un, ceou o outro os dous xa no chen estin=8e. 
D'un nasceu unha fontela, do nutiro un río c:návlo, 
de os que se lavan ne fonte cúreneo de todo male. 
Chegou por alí a reiña cuotella auge do miregre 
22 e sí, faloulle e fonte, ben oirés o que dirae. 
—TMixésteme m.ter, troidora, sin qu'eu che fixrese mi.l-e 
dy e queros che dé saudo, lÍbreme Dios facer “vel-e.- 
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|». 05. 0686-33-02] 
Versión de VILLARDEMILO (ay. Viana del Bollo, p.j. Puebla de Trives, 
a 


ant. Viana del Bollo, Orense) 


, recitada por Josefa Blanco. 


Recogida por Alfonso Hervella, 


-¡Ay de mi, como canta la serenita en el marl- 


(2) 


Llamó el padre por sus hijas qu'espierten, ¿de canta 


(4) 


la serenita en el mar, Respondió la hija más vieja: 


-Esa no es la serenita ni tampoco su cantare, 


6 quées don conde Linos que por mis amores lo hace, - 
tm Respondió la madre; Vpres. 
8 -Si lo hace por tus amores mandarémoslo matare, 


-Mi madre, si lo manda matar a mí mandem' enterrare,- 
10 Muere uno, muere otro, ambos mueren a la pare, 


Uno muere por la noche y otro al gallo cantare; 


iZ uno llevan a la iglesia y otro vuelven a buscare, 
uno. le van a dar tierra y Otro tierra le van dare, 
14 Della se formó una oliva, d'el un gran olivare, 
todos los condes y flaires allí van a refrescare, 
to fíza galliña* mais cimeira ali se van a brazare, 
La reina,con grandes celos, luego la mandó derribare, 
8 derribador que la derribaba no cesaba de llorare, 
-¿Como la derribaré, Dios mío, a quien núnca m'hizo male? 
¿0 -Derriba tá, derribador, qu'a mí no m'has derribare; 
La providencia divina esa no m'ha de faltare, 
Zi D'ella se formó una exmitica, + ard1 un xico altare, 
todos los condes y flaires all'iban a rezare; 
24 allf iba la reina tapada con su bridale.,. 
-Atrás, atrás, la mi madre, qu'aqui no ha de rezare; 
26 cuando yo fui casadera no me dejaste casare, 


y agora que soy ermitica aquí no has de rezare, — 
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Apeador que l!apeaba 2 no cesaba de llorare, 
:3o -¿Cómo l'apearé, Dios mío, a quién nunca. m'hizo male? 
-Apea tú, apeador, qu'a.má no m'has d'apeare; 
3A la providencia divina esa no m'ha de faltara, — 
D'ella ee formó una fontita, d'$1 un rico manantiale, 
34: todos los cojos y mencos allí s'iban a curare. 


Tras de tiempo, tiempo Mr “llegó a cegar la su madre, 


36 pa > también alí fue a curare, +! 


-Atrás, atrás, la mi madre, qu'aquí no s'ha de curaxe; 
33 “cuando yo fui casadera no me dejastes casare y; 
cuando yo fui olivera no me dejastes medrerey: 
KO cuando yo fui ermítica , no me dejastes estare, » 
y agora que soy fontita , aquí no s'ha de curare,— 
y La reina, con grandes celos, luego la mandó 'suciare, 
Suciador que la suciaba no cesaba de llorare, 
YY -¿Cómo la euciaré, Dios mío, a quien hunca m'hizo male? 
Sucia tú, Buciador, ' qu'a mí no m'has, de, uciarsj¡: 
30 
YU la providencia divina esa no m'ha de faltare, — 
D'ella se formó una paloma, dré1 un rico gavilane; 
ES de palacios do rey ali s'iban a pousAre; 
cuando o rey comía é plato 1l'iban repinicare») 
50 La reina, qu'aquello vida, un pregón mandó echare: 
-Padres que tenéis hijos, «no le privgis el casarey 
SL que yo lo privé a una y agora m'ha de pesares,” ¡ 


Variantes: loa n-a ramita mais cimcica; -49 bh 


o plato 4 li ¡ban Mepicar, 


23l 
¡+ (52. D4, 036-06-02) 


Fragmento de SA OMAN (parr, Sobradelo, ay. Junquera de Amiba, 
P.j. Orense, ant. Viana del Bollo, Orense), recitado por 
Adelina García. 


Recogido por Alfonso Hervella, 


Ya se vai o conde Niño seu cabálo vai bañare, 

2 leva o cabáño a beber a las orillas del marg. 
Mentres o cabalo bebe cantall'un rico cantare, 

4 -Bebe, meu cabalo, bebe, Dios te me deixe librare 


¿de las envidias del mundo e WA das orillas del mare.- 


| 2+.05:045-01-02] ” 


TS + 
Versión de CEBRURO (ay. Piodrafita, e Lugo), 232.1 


recitada Sen “Balbina Núñoz de 15 años. 

Recogida por Antonio del Castillo. 

Publicada por ANIONTO PEL Y CASTILLO; "gandolinog/") Boletín de la 
Real Academia Gallega y WI, E 22, 42, La Coruña (enero, 1911), págs. 
144-145. 


Cuando iba Gandoliños ton su caballo a bañar 
2 a las orillas del rio le echaron el gran cantar; 
y a los que estaban durmiendo les hiciera despertar, Ls 
4 y a los que estaban despiertos les hiciera adora, 
-Debe meu cabalo, bebe, Dios te me libre d'un mal 
6 y2a filla do rey tamén Dios che mya dera qulsz.- 
La reina estaba durmiendo, la hiciera. despertaro 
8 -Escúchate, hija, escuoha, la serenita en el mar. 
-Non ll-8e a serena, madre, nin tampouco O sel cantar, 
10 que lle era Gondoliños que a min lle me quer godaz- 
-Si te quiere golar, mi hija, mandarémoslo matar. 
12 '-Si lo manda matar, madre, a mi mándeme enterrar.- 


El morrelba media noite. y-ela ao galo cantar, 
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14 ella,como hija del rey, la entierran al pie del altar, 
y El, como hijo de un conde, Un poquito más atrás. 

16 Ela volveuse unha fonte y-él un rico fontegal 
y-a reina cando iba a misa eilÍ mollaba o breal; 

18 la reina, como es celosa, luego los mandó taparo 
Ela volveuse unha oliva y-él un rico olivar 

20 cando a reina vai a misa ellÍ lle prende o breal; 
la reina, como es celosa, luego los mando serrar; 

22 serrador que bien serraba no cesaba de llorar, 
ela vota sangre pura y-el vota sangre real. 

HL Ea a SL E ra Do DB 

24 Ela volveuse palomba y-81 un rico palombar 
cando a reina pon a mesa: ao prato lle van picar; 

26 la reina,como es celosa, luego los mandó matar, 
cazador que bien cazaba nunca les pudo acertar. 

28 Ela volveuse unha exmita y-él un rico ermital 


donde los ciegos y cojos allé se iban curar. 


30 


32 


34 


36 


ade ,Z 
rA 
Por mandado de Dios fora a reina quisoa cegar. 
-Quítate de ahí, vella brupéa, non nos veñas a tentarf 

/ 
cuando éramos chiquillos no nos dejaste casar, 

Ca 
cuando Éramos fuentes no nos dejastes manar, 

Y 3 
cuando éramos olivos no nos dejastes medrar, 

5 ¿ 
cuando éramos palomas no nos dejaste volar, 

E a » 

y-ahora que somos santos eiqui no ves a tentar. 


Quítate de ahi vella bruyta non nos veñas a +entar 


ro 


(94,04, 044 - 04-03] 


Fragmento de TOZ (p.j. Mondoñedo, Lugo da recitader por 


y 


una mujer. 
recogido-por ¿duardo Murtínea Torner en 1928, 


Cundo Olinos, cundo Olinos, fue niñío y pasó la mar. 
Cando Olinos se levanta con tres horas de lunar, 
apareja su caballo La e $ € el ! 

y con ól se va a paseo por las orillas del mar. 


Nota_ del colector : mo recordaba más. 
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DEGUETRA Dy WUÑIZ (D.j. Fonsagrada, Lugo o), recitada 
por Rosa 11cdín de 62. años. 


Recogida por Aníbal Otero Álvarez en 1931. 


Conde Olinos, conde Olines, 


de noche pasó la mar, 


2 co!'l caballo por la rienda, cantando un rico cantar, 
Bien lo oira la reina de altos palacios que está, 

4 -Despertai, las mis hijas, las que dormís recordai,” 
oiredes la serena como canta por la mar,” 

6 Respondiera la más nueva, la que debia de callar, 
-No es la serena, ay mi madre, ni tampoco su cantar, 

8 que era conde Olinos nuevo que a mí me viene a buscar, 
-<Si a ti te viene buscar, yo lo tengo de matar, 

10 -No lo mate usted, mi madre, ni lo mande usted matar, 

S que si conde Olinos mueres, con 61 me han de enterrar, 

12 . y si conde Olinos vive, con 61 me hei de casar,” 
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Conde Olinos murió a la una, la niña al gallo cantar; 

14 uno lo entierran a la puerta y otro al pie del altar, 
D'un naciera un verde pino y del otro un olival; 

16 crecen uno, crecen otro, al cielo quieren llegar; , 
cuando los aires petean, ellos se van abrazar, 

18 La reina, como es celosa, presto los mandó cortar, 
tenian leña para lumbre, madera para serrar, 

20 D'un naciera fuente fría, del otro una fuente preal; 

, 

todos los cojos y mancos a ella se van lavar, 

22 La reina cortara un dedo, también se fuera lavarg 
por la gracia de Dios padre, -la fuente se soltó a hablar, 

24 -¡Vienes ahí, perra maldita! en mí no te has de lavar; 
Guendo era conde DOlinos tú me mandaste matar, 

26 cuando era verde pino, tú me mandaste cortar, 
y ahora soy fuente fría y en mí no te has de lavar, 

28 para todas ha de haber agua, para tí he de secar, — 


Nuestra Señora, ay, me valga, 


Santa María del mar, 


[A+. b2.DA8 - 07-04 . . Fonsaq rada, ant. 23S 


Versión de QUIVAS (parr. Piquin, ay.) loire,: peje Pousagrada, 
lugo), rocitada por Carmen García Enrique de 48 años. 
Recogida por Aníbal Otero Alvérez en 1930. 

Manejamos una copia mecanográfica de A. Otero y otra 
manuscrita de E,ií, Torner, Puoxadevanasasembnta en 1929, 
Saa Weva la fecha —> 


Candlolinos, Candiolinos, fue niio y pusó la mur, 


2 fue a dar agua a sus caballos a les orillas del mare 
Dando agua 4 sue cabullos recordóuselle un cantar, 

4 pejaritos que volaban se poónieron a escuchar; 
también lo escuchó la reina .del palacio donde está. 

6 -Dospertai las que dormís, las que dormís despertal, 
escuchai la serenita a las orillas del mexr.- 

8 Despertara la más nueva la que debía callar. 
-Esa non $ a serena nin tempouco seu contar, 

10 que ese es don Candiolinos que a mi me viene a buscir.- 
Y la reine,con la envidia, ambos Los mandó matar; 

12 uno lo entierran n'el coro y otro al pie del «liar. 


ln uno nuciera un pino, en otro un verde olivur, 
14 cuando vienen aires varios ambos se quioren ¿juntear. 
Y la reina,con la envidia, ambos los mandó cortar. 
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16 N'wmo nuciora una fuente, n'otro un rio caudal. 
Y la reina, con la envidia, a ellos so ibu lavuw, 
18 cuando la reina iba la fuente quería secar. 
¿Por que secas, fuente sente, 0 por que quieres secar? 
20 Cuando era Caniolinos tú me mandastes matar, 
cuendo era verde ¡ino tú mo mandastos cortar, 
22 y ahora que soy fuente senta en mí no te has de lavur.- 


Yerientes de la copia de Torner: -2a8 fue a dar aguas —4b 
se pusieron a Cc. -0b despertai, hijas que dormig; 10b omite 
aj -13 n'uo +. + .» n'otro; -1/b a ellos iba a lavurz -20 b 
y 21b mandastos; 22 y ahora soy fuente sante / y on má 

no te has de lavax.// 


Mon Lete de Lemos, ant. 


A36b 


Versión de El Cova (ay. fSavifao, P+j+ Monforte de Lemos, Lugo), recitada 
por María Saco Novoa de 50'años. 
Recogida por Eduardo Martínez Torner en 1928.  Manejamos-dos copias manu-= 


scritas. * 


Mañanita de San Juan, mañana de gran calor 
es cuando o pan anda en argallo yo viño en la verde flor 


namorose Un caballero da filla d'un labrador. 
a Eu che darei pan e carne difeiro pro gastar 
e daréiche os meus criados que te vuelvan a llevar. 
6 -Non che quero os teus criados, nin difeiro pra gastar, 
nin che quero os teus criados, mándaos a traballar.- 
8 Ambos 'se xuntaran xuntos ambos a chorar, chorar; 
uno lo entierran n-el coro y otro junto el altar. 
10 Á reina,*como era envidiosa, a oliva mandou cortar 
a donde cortaren la oliva presentose un gran lavar. 
12 La reiña, como era envidiosa, tamén 5e iba :a lavar. 
—-Quítate de ahí, reina perra, no te veñas a lavar 


a / 
14 que cando eu era oliva tu me mandaches cortar+- 


—_ 
Variantes de la segunda copia manuscrita: -2a anda en agvallo; -9b 
junto al altar; -11b presentouse un gran lavar; 12b omite a + 


e arar an! 


Loa. 06. 068-00-00 | Saa Rm £ 


Versión del ayuntamiento de SOMIEDO (Peje. Grado, ant. Belmonte, 


Dviedo_).. 
Publicada por JOSE MARÍA FEITO, "Romances de la tierre somedana", 
y > = 


— 
Boletín dol Invtituto de Estudios Asturianos, Oviedo (1958), pág. 13. 


Una mañana de úuyo a eso del amanecer 
2 salió el hijo del rey Conde con su caballo a beber. 
Mientras su caballo bebe Fornundito echa un cantar 
4 las aguas hizo reir y el «gua arremansare 
Y le reina que lo oye su hija mandó llamar. 
6 “-Mira, hija, cómo canta la sirenita del mar. 
—No es la sirenita, madre, no lo és ni lo será 
8 es el hijo del rey Úonde que 4 mi me viene a buscar. 
—Si te viene a busour, hija, yo lo manduró matar. 
10 -Si matan a Pernandito móndenme a mi degollar.- 
Y al otro día siguiente ya los iban a enterrar; 
12 él,comó-hnijo del rey Conde, lo entierran en un altar 
y a ella, comdRhija del roy, tres deditos mís allá 
14 donde se curan los dedos, los dedos y lo demás; 
y la reina que lo supo los suyos ge fué a curar. 


MN 
16 Bajó una voz del cielos -Aquí no se curun más, 


porque cuando óramos niños nos miundaste degollar 
18 y ahora que somos santos nos vienes a visitar. 


Temas 
Pre: ¡be 


Variante; -%a las piedras hizo reir. 


=—= z 
=— z 


Versión facticia representativa de la tradición ASTUR-GALÑAICAs 


Conde Olinos, conde Olinos es niño y pasó la mar, 


il 

2 lleva su caballo al agua... una noche de lunare 
Mientras el caballo bebe cantábale su cantar. 

4 - Bebe , bebe, mi caballo, Dios te me libre de mal 


de los peligros del mundo y de las ondas del mar, 


6 de los castillos de arriba que me quiexen mucho mal.- 


Bien lo oyera la reina de altos palacios do está. 


[=] -Escuchad, mis hijas todas, las que dormis, recordad, 


oviredes a la serena como canta _ por la mar.- 


10 Respondió la mas Chiquita ¡mas le valiera callar! 


=No es la asrena, mi madre, ni tampoco su cantar, 


12 gue 61 era el conde Olinos que amores viene a buscar. 


-Sia a ti viene a buscar, hija, yo le mandare matar. 


14 -Na lo mande matar, madre, no me lo mande matar 


que si el conde Olinos muere con él _me habrá errar.- 


q 
16 El murió a la media noche, _ella a Los gallo 


rran en el caro, a ella: a los. pies del altar. 


18 De ella nació una oliva, de él nació un verde olivar; 


crece uno, crece otro, juntos crecen a la par, 


20 cuando el aire los menea, ambos se van a abrazar. 


los, presto los mandó cortar, 


22 no, cortan otro, ambos cayeron a par. 
De De ella se formó paloma, de él un lindo gavilán¿ 
24 La reina, con tantos celos, tambien los mandó tirar, 
matan una, matan Otro, ambos ESYErOR dl PE : ' 
26 De ella naciera una fuente y de Él un rio caudal, 
los que tienen mal d ores, ullí se vana lavazi 
28 la reina t ¡bi allí se fuera a lavar. 
-Detente , reina, detente, AÑUÉ que vienes buscar; 
30 cuando yo era Blanca flor tú me mandaste matar, 
£uando yo era verde oliva tú me mandaste cortar, 
32 yc cuando yo era paloma tú me mandaste tirar; 


ahora que soy fuente clara en mí no te has de lavar, 


34 Para todos correré, _ Para EL. me he de _SECAr»- 


